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НАРЪЧНИК ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

使用和维护手册

PŘÍRUČKA PRO POUŽITÍ A ÚDRŽBU

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

VEJLEDNING OM BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO

KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJE

MANUEL D’UTILISATION ET DE MAINTENANCE

USER AND MAINTENANCE BOOK

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

KNJIŽICA O UPORABI I ODRŽAVANJU

HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI KÉZIKÖNYV

LIBRETTO USO E MANUTENZIONE

NAUDOJIMO IR PRIEŽIŪROS KNYGELE

LIETOŠANAS UN TEHNISKĀS APKOPES GRĀMATINA

HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD

HEFTE FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD

INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

MANUAL DE USO E MANUTENÇÃO

LIVRET DE UTILIZARE SI ÎNTREŢINERE

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ

ANVÄNDAR- OCH UNDERHÅLLSHANDBOK

PRIROČNIK Z NAVODILI ZA UPORABO IN VZDRŽEVANJE

PRÍRUČKA PRE POUŽITIE A ÚDRŽBU

KULLANIM VE BAKIM KITAPÇIĞI

ІНСТРУКЦІЯ З ОБСЛУГОВУВАННЯ

INSTRUKCIJA KORIŠCENJA

ІНСТРУКЦІЯ З ОБСЛУГОВУВАННЯ

B 2 EPB - B 3 EPB - B 3,3 EPB - B 5 EPB - B 9 EPB - B 15 EPB - B 22 EPB



B 5 / 9 EPB B 5 / 9 EPB

B 15 / 22 EPB

3

РИСУНКА - 图纸 - OBRÁZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED -  IMÁGENES - 
KUVAT - DESSINS - PICTURES - ΣΧΕΙΑ - CRTEŽE - RAJZOK - FIGURE -  PIEŠINIAI - ZĪMĒJUMI 

- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - РИСУНКИ - 
TECKNINGAR - RISBE - OBRÁZKY - RESIMLER - РИСУНКИ - CRTEŽE - СУРЕТ

B 2 / 3 / 3,3 EPB B 2 / 3 / 3,3 EPB

1 1

B 15 / 22 EPB

3

2 2



8

4 5

6 7

РИСУНКА - 图纸 - OBRÁZKY - ABBILDUNGEN - TEGNINGER - JOONISED -  IMÁGENES - 
KUVAT - DESSINS - PICTURES - ΣΧΕΙΑ - CRTEŽE - RAJZOK - FIGURE -  PIEŠINIAI - ZĪMĒJUMI 

- TEKENINGEN - REGNINGER - RYSUNKI - DESENHOS - DESENE TEHNICE - РИСУНКИ - 
TECKNINGAR - RISBE - OBRÁZKY - RESIMLER - РИСУНКИ - CRTEŽE - СУРЕТ



MODEL B 2 EPB B 3 EPB 
W 110

B 3 EPB B 3,3 EPB B 5 EPB B 9 EPB B 15 EPB B 22 EPB

Power kW
кВт

1 - 2 1,5 - 3,0 1,5 - 3,0 1,65 - 3,3 2,5 - 5 4,5 - 9 7 - 15 11 - 22

kcal/h
ккал/ч

860 - 
1.720

1.250 - 
2.500

1.250 - 
2.500

1.433 - 
2.866

2.150 - 
4.300 

3.870 - 
7.740

6.450 - 
12.900

9.460 - 
18.920

Switch 
Position 1

kW
кВт

OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF OFF

Switch 
Position 2

kW
кВт

Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan Fan

Switch 
Position 3

kW
кВт

1 1,5 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Switch 
Position 4

kW
кВт

2 3 3 3,30 5 9 15 22

Max current 
cons.

A 8,7 27,3 13 14,5 7,2 13 22 32

Voltage V/Hz
В/Гц

220-240
50-60

110-120
50

220-240
50-60

220-240
50-60

380-400
50

380-400
50

380-400
50

380-400
50-60

Air 
displacement

m³/h
м³/ч

184 510 510 510 510 800 1.700 2.400

Temperature 
range

oC 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35 5-35

Weight kg
кг

3,7 5,8 5,1 5,1 6,4 9 15 20

Dimension
L x W x H

cm
cм

22x20x33 27x26x41 26x26x41 26x26x41 29x35x38 32x41x42 34x47x49 35x54x59

Resistance 
norm

IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24 IP24

ТЕХНИЧЕСКИ ДАНИ - 技术参数 - TECHNICKÉ ÚDAJE - TECHNISCHE DATEN - TEKNISK DATA 
- TEHNILISED ANDMED - ESPECIFICACIONES TÉCNICAS - TEKNISET TIEDOT - DONNÉES 

TECHNIQUES - TECHNICAL DATA - ΤΕΧΝΙΚΑ ΕΟΜΕΝΑ - TEHNIČKI PODACI - MŐSZAKI ADATOK 
- DATI TECNICI - TECHNINIAI DUOMENYS - TEHNISKIE DATI - TECHNISCHE GEGEVENS 

- TEKNISKE DATA - DANE TECHNICZNE - DADOS TÉCNICOS - INFORMAłII TEHNICE - 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ - TEKNISKA DATA - TEHNIČNI PODATKI - TECHNICKÉ PARAMETRE 
- TEKNIK ÖZELLIKLER - ТЕХНІЧНІ ДАНІ - TEHNIČKI PODACI - TЕХНИКАЛЫҚ КӨРСЕТКІШТЕР 

КЕСТЕСІ 



ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto è destinato ad essere 
usato solo in spazi ben isolati o all’uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Bereiche oder gelegentliche 

Verwendung geeignet. - ATENCIÓN: Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION: 
Ce produit convient uniquement pour les espaces bien isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel 

aangewezen voor goed geïsoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik. - ATENÇÃO: Este produto é adequado apenas para espaços bem 
isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tämä tuote 
soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön. - VÆR OPPMERKSOM: Dette produktet er kun egnet for godt isolerte 

rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt är endast lämplig för välisolerade utrymmen eller tillfällig användning. - UWAGA: 
ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczeń lub okazjonalnego zastosowania. - ВНИМАНИЕ: Данный продукт 
пригоден только для хорошо изолированных сред или для редкого применения. - POZOR: Tento produkt je vhodný pouze pro dobře 

izolované prostory nebo příležitostné použití. - FIGYELEM: A termék használata csak jól szigetelt térben vagy csak alkalomszerűen 
megengedett. - POZOR: Ta izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali občasno rabo. - DİKKAT: Bu ürün sadece iyi şekilde yalıtılmış 

alanlar veya ara sıra kullanım için uygundur. - UPOZORENJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu 
uporabu. - DĖMESIO: šis produktas tinka tik gerai izoliuotoms vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANĪBU: Šis izstrādājums ir 

piemērots tikai labi izolētām telpām vai gadījuma lietošanai. - TÄHELEPANU: Toode sobib üksnes hästi isoleeritud ruumides või juhuslikuks 
kasutamiseks. - ATENȚIE: Acest produs este potrivit pentru spații bine izolate sau pentru uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodný 

iba pre dobre izolované priestory alebo príležitostné použitie. - ВНИМАНИЕ: Този продукт е подходящ за използване само в добре 
изолирани помещения или за спорадична употреба. - УВАГА: Цей продукт підходить тільки для добре утеплених приміщень або 

випадкового використання. - PAŽNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο μόνο για καλά μονωμένους χώρους ή περιστασιακή χρήση. - 注意:本产品仅适用于隔热良好的空间或偶尔使

用。 - НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Бұл өнім тек жақсы оқшауланған орындарға немесе кездейсоқ қолданысқа арналған.

MODEL B 2 
EPB

B 3 
EPB 
W 110

B 3 
EPB

B 3,3 
EPB

B 5 
EPB

B 9 
EPB

B 15 
EPB

B 22 
EPB

SYMBOL UNIT
HEAT OUTPUT
Nominal heat output Pnom kW 2 3 3 3,3 5 9 15 22
Minimum heat output 
(indicative)

Pmin kW 1 1,5 1,5 1,65 2,5 4,5 7,5 11

Maximum continuous 
heat output

Pmax,c kW 2 3 3 3,3 5 9 15 22

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION
At nominal heat output elmax kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
At minimum heat output elmin kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
In standby mode elSB kW N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)
Manual heat charge control, with integrated thermostat No
Manual heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)
Single stage heat output and no room temperature control No
Two or more manual stages, no room temperature control No
With mechanic thermostat room temperature control Yes
With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day timer No
Electronic room temperature control plus week timer No
OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)
Room temperature control, with presence detection No
Room temperature control, with open window detection No
With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No
Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)
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►►1. INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

 OSTRZEŻENIE: Nie umie-szczać 
urządzenia bezpośrednio pod ściennym 
gniazdem wty-czkowym. Nie dotykać el-
mentów wewnętrznych urządzenia.

 OSTRZEŻENIE: Dzieci poniżej 3 lat 
powinny być trzymane z dala chyba, że są 
pod ścisłą kontrolą dorosłych.
Dzieci w wieku od 3 lat i poniżej 8 lat mogą 
tylko włączyć / wyłączyć urządzenie, pod 
warunkiem że zostało ono umieszczone lub 
zainstalowane w zamierzonym położeniu 
podczas normalnej pracy i to pod nadzo-
rem, lub zgodnie z instrukcją użytkowania 
urządzenia w sposób bezpieczny i zrozumiały 
dla istniejących zagrożeń.
Dzieci w wieku od 3 lat i poniżej 8 lat nie mogą 
podłączać, regulować i czyścić urządzenia 
oraz przeprowadzać konserwacji.

 UWAGA: Niektóre części tego 
urządzenia mogą być bardzo gorące i 
spowodować oparzenia. Należy zwrócić 
szczególną uwagę na to gdzie znajdują się 
dzieci i osoby o ograniczonej zdolności 
fizycznej.
To urządzenie może być używane przez 
dzieci w wieku od 8 lat i powyżej, oraz oso-
by o ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej czy umysłowej lub o braku 
wiedzy i doświadczeniu, pod warunkiem 
że są pod opieką lub rozumieją aktualne 
zagrożenia zgodnie z instrukcją bezpieczne-
go użytkowania urządzenia.
Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 

► 

3

AL E RËNDËSISHME !!! Ju lutemi të njiheni hollësisht me 
përmbajtjen e këtij udhëzimi para vënies në punë, riparimit 
ose pastrimit të paisjes.  Përdorimi i gabuar i ngrohëses së 
ajrit mund të shkaktojë plagosje të rënda, diegie, zënie 
korrenti ose zjarre. 

1. Udhëzimi mbi masat e sigurisë. 
Kjo paisje është parashikuar të përdoret në mjedise të mbyllura si psh. 
magazina, dyqane, shtëpi.. Paisja është në përputhje me direktivën: 
2006/95/EC, 2004/108/EC si dhe normat e harmonizuara EN60335-1, 
EN 60335-2-30. 
KUJDES! Paisja nuk duhet  të vendoset në vijë të drejtë 
poshtë prizave elektrike të instaluara në mur. Të mos preken 
elementet e brendshme të paisjes. 
Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga personat (mes këtyre edhe fëmijët) me aftësi fizike, 
psiqike ose ndijimore të kufizuara, ose nga personat që nuk kanë pervojë ose dijeni për 
pajisjen, përveç rasteve kur kjo bëhet nën mbikëqyrje ose në pajtim me udhëzuesin e 
përdorimit të pajisjes, të dorëzuar nga personat që përgjigjen për sigurinë e tyre. 
Duhet pasur kujdes që fëmijët të mos luajnë me pajisjen. 

• -Paisja  nuk duhet të mbulohet kur është në përdorim pasi 
mund të shkaktojë nxehje jashtë mase. 
• Paisja të mos përdoret pranë vendeve me lagështi si psh. depozita uji, 
vaska, dushe ose pishina. Kontakti me ujin mund të shkatojë masë 
elektrike ose zënie korrenti. 
• Paisja duhet të mbahet larg materialeve të djegshme. Largësia 
minimale e sigurisë është 0,5 m. Moszbatimi i kësaj largësie mund të 
shkaktojë zjarr. 
• Paisja nuk duhet përdorur në mjedise me shumë pluhur si dhe në 
vendet ku ndodhen benzinë, tretësa kimikë, bojëra ose materiale të tjera 
avulluese që digjen lehtë. Në mjedise të tilla përdorimi i paisjes mund të 
shkatojë shpërthim. 
• Ngrohësja nuk  duhet përdorur pranë perdeve ose tekstileve të tjera 
me qëllim shmangien e marrjes flakë të tyre. 
• Duhet treguar kujdes i veçantë   në rastet kur fëmijët ose kafshët 
shtëpiake ndodhen  në afërsi të paisjes në gjendje pune. 
• Paisja duhet ushqyer me rrymë elektrike sipas parametrave të 
përshkruar në tabelën bashkangjitur asaj. 
• Për vënien në punë të paisjes duet përdorur vetëm kabëll elektrik me 
tokëzim për të shmangur rrezikun e zënieś nga korrenti në rast defekti. 
• Pasja nuk duhet fikur duke e hequr nga priza. Paisja duhet të ftohet 
me ventilatorin e vet. 
• Kur nuk është në gjendje pune paisja duhet të hiqet nga priza për  të 
shmangur dëmtimet e mundshme. 
• Para heqjes së karkasës duhet të sigurohemi plotësisht që paisja nuk 
është në prizë. Elementet e brendshëm mund të jenë nën tension. 
2. Shpaketimi dhe transporti. 
• Pas hapjes së paketimit duhet nxjerrë jashtë paisja dhe elemntët e 
përdorur për sigurimin e saj gjatë transportit. 
• Në rast se paisja duket e dëmtuar duhet njoftuar menjëherë për këtë 
shitësi ku u ble paisja. 
• Paisja duhet të kapet në vendet e shënuara me nr 1, fig. 1,2,3 faqja 2 
• Paisja duhet të transportohet në paketimin origjinal bashkë me 
elementët e sigurisë. 
3. Përshkrimi i elementeve të paisjes 
Shiko figurat 1-2-3 në faqen 2 

1) Vendi i kapjes  8) Grila e mbrapme 
2) Termostati  9) Kablli elektrik 
3) Grila e përparme  10) Bazamenti 
4) Elementi ngrohës  11) Ventilatori 
5) Karkasa  12) Motorri 
6) Çelësi  13) Spina 
7) Venkalimi i kabllit 

4. Vënia në punë e paisjes 
KUJDES !!! Ju lutemi të lexoni me vëmendje udhëzimin e 
sigurisë para vënies në punë  të paisjes, gjë që do tju mundësojë 
përdorimin në menyrë të rregullt te paisjes.  

Duhet të siguroheni që kablli elektrik nuk është i dëmtuar. Nëse 
kablloja furnizuese e pashkëputshme do të dëmtohet, duhet 
zëvendësuar tek prodhuesi ose në një punishte specialistike të 
riparimit ose nga personi i kualifikuar që të evitohet rreziku. Duhet të 
siguroheni gjithashtu që parametrat elektrikë të burimit të rrymës 
perkojnë me te dhënat teknike të udhëzimit ose me te dhënat që 
përmban tabela bashkangjitur paisjes. 
Paisja duhet të vendoset në pozicion vertiakl. Duhet kontrolluar që 
çelesi të jetë ne pozicionin ,,0’’ fig. 4. Paisja duhet të lidhet me 
burimin e rrymës. Çelësi duhet të rrotullohet çdo 5 sek. në 
popzicionet e mëposhtme : 
• Vetëm ventilatori – fig.5 
• Ngrohje e shkallës së parë – fig.6 
• Ngrohje e shkallës së dytë – fig. 7 
5) Fiki i pajisjes 
Për të fikur pajisjen, duhet të rregulloni stakuesit në pozitën ‘’0’’.  
Kur fik ngrohje, tifozi mund të punojë ende per 3 minuta. 
6) Puna me telin e shpërndarjes se ajrit të nxehtë 
Pajisja është edhe përshtatur për të punuar me telin që shpërndar ajrin 
e nxehtë 100°C. Në prizë duhet të bashkangjit telin Ø 305 që 
shpërndar ajrin e nxehtë me gjatesinë maksimale 15m. Kur teli është 
bashkangjitur duhet të siguroni nëse teli është i kalueshëm dhe nëse 
nuk është përkulur sepse atëherë mund të vështirësojë ose 
parandalojë rrjedhjen e ajrit. 

7. Çelësi automatik ,,RESET’’ (9 EPB) 
Për të rritur nivelin e sigurisë paisja përmban nje çelës termik 
automatik i cili ndërpret automatikisht rrymën për elementët ngrohës 
kur kapërcehet temperatura maksimale e sigurisë. Në rast të veprimit 
të ketij çelësi paisja duhet të lihet të ftohet dhe më pas të kërkohet 
shkaku i tejnxehjes. Më pas duhet shtupur çelësi ,,RESET’’   me 
ndihmën e një sendi të imët (fig. 8) me qëllim  çbllokimin e çelësit. 
Në rast se paisja nuk mund të vihet përsëri në punë duhet kontaktuar 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
8. Ruajtja e përkohshme 
Kur paisja nuk përdoret për një kohë të gjatë, para depozitimit duhet 
pastruar duke komprimuar në të ajër. Paisja duhet ruajtur në vend të 
thatë dhe te pastër. Para përdorimit të ardhshëm duhet kontrolluar 
kablli në se është i dëmtuar. Në rast pasigurie ju lutemi të kontaktoni 
me shitesin ose servisin e autorizuar. 
9. Kontrolli  periodik 
Të paktën një herë në vit paisja duhet çuar në servis për kontroll 
teknik. Çdolloj kontrolli ose riparimi duhet kryer vetëm nga 
personeli i trainuar dhe autorizuar prej prodhuesit. 

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE 
LLOJI I DEFEKTIT SHKAKU ZGJIDHJA 
Punon motorri por paisja nuk ngroh Çelësi termik i sigurisë është në veprim 

Difekt i termostatit 
Difekt i përcjellësit 
Difekt i elementit ngrohës 

Shtypja e çelësit ,,RESET’’ pas ftohjes 
Ndërrimi i termostatit 
Ndërrimi i përcjellësit ( modeli me 400 V) 
Ndërrimi i elemntit ngrohës 

Motorri nuk punon por rezistencat ngrohin Difekt i motorrit 
Ventilatori i bllokuar 
Difekt i çelësit të fikjes 

Ndërrimi i motorrit 
Çbllokimi / pastrimi i ventilatorit 
Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

E gjithë paisja nuk punon Shkeputje në qarkun elektrik 
Difekt i çelësit të fikjes 

Kontroll i lidhjes me burimin e rrymës 
 Ndërrimi i  çelësit të fikjes 

Qarkullim i dobët i ajrit Papastërti në kanalin e ajrit 
Difekt i motorrit 

Pastrim i kanalit 
Ndërrimi i motorrit 

 Nie przykrywać ani nie zakrywać urządzenia 
w czasie pracy z powodu możliwości jego przegrzania.
► Nie używać urządzenia w pobliżu miejsc wilgotny-
ch, takich jak zbiorniki z wodą, wanny, prysznice, ba-
seny. Kontakt z wodą może spowodować zwarcie lub 
porażenie prądem elektrycznym.
► Urządzenie powinno być trzymane z dala od 
materiałów palnych. Minimalna bezpieczna odległość 
wynosi 0,5 m. Nie dostosowanie się do tego przepisu 
grozi pożarem.
► Nie należy używać nagrzewnicy w pomieszczeniach 
zapylonych oraz takich gdzie znajduje się benzyna, 
rozpuszczalniki, farby lub inne parujące materiały 
łatwopalne. Praca urządzenia może spowodować wy-
buch tych substancji.
► Nagrzewnicy nie powinno się używać obok firanek i 
innych tekstyliów, aby uniknąć ich zapalenia.
► Należy zachować szczególną ostrożność, gdy w 
pobliżu pracującego urządzenia znajdują się dzieci i 
zwierzęta.
► Urządzenie może być zasilane tylko ze źródła 
napięcia, które odpowiada wymogom podanym na ta-
bliczce znamionowej.
► Do podłączenia używać należy tylko przewo-
du elektrycznego, z przewodem uziemiającym, aby 
w stanach awaryjnych uniknąć porażenia prądem 
elektrycznym.
► Nie należy wyłączać urządzenia poprzez 
wyciągnięcie wtyczki zasilającej z gniazda sieciowego. 
Urządzenie musi zostać schłodzone pracą wentylato-
ra.
► Urządzenie w czasie, gdy nie jest używane, powin-
no być odłączone od gniazda, aby nie spowodowało 
niezamierzonych uszkodzeń.

WAŻNE: PROSIMY O DOKŁADNE ZAPOZNANIE SIĘ Z TREŚCIĄ
INSTRUKCJI PRZED URUCHOMIENIEM, NAPRAWĄ, LUB CZYSZCZENIEM
URZĄDZENIA. NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE NAGRZEWNICY POWIETR-

ZA MOŻE SPOWODOWAĆ CIĘŻKIE ZRANIENIE, POPARZENIE, PORAŻENIE 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM LUB BYĆ PRZYCZYNĄ POŻARU.
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► Przed zdjęciem obudowy urządzenia, obowiązkowo 
sprawdzić, czy wtyczka zasilająca jest wyciągnięta 
z gniazda. Elementy wewnętrzne mogą być pod 
napięciem. 

►►2. ROZPAKOWANIE I TRANSPORT 
► Po otwarciu opakowania wyjąć ze środka urządzenie 
oraz wszystkie przedmioty które zostały wykorzystane 
do zabezpieczenia urządzenia w czasie transportu.
► W przypadku, gdy urządzenie wygląda na usz-
kodzone, należy o tym natychmiast poinformować 
sprzedawcę, u którego urządzenie zostało zakupione.
► Do przenoszenia urządzenia służą uchwyty nr. 1 
Rys. 1-2-3.
► Urządzenie powinno być transportowane w orygi-
nalnym opakowaniu, wraz z zabezpieczeniami.

►►3. OPIS ELEMENTÓW PRODUKTU
Patrz rysunki 1-2-3. str. 2.

1) Uchwyt
2) Termostat
3) Kratka przednia
4) Element grzejny
5) Obudowa
6) Przełącznik
7) Przepust kablowy

8) Kratka tylna
9) Przewód elektryczny
10) Podstawa
11) Wentylator
12) Silnik
13) Wtyczka

►►4. PO ZAŁĄCZENIU URZĄDZENIA 

 OSTRZEŻENIE: Przed załączeniem 
urządzenia prosimy uważnie przeczytać 
instrukcję bezpieczeństwa co pozwoli na 
prawidłowe użytkowanie urządzenia.
Należy upewnić się, czy przewód elektryczny nie 
jest w żaden sposób uszkodzony. Jeżeli przewód 
zasilający nieodłączalny ulegnie uszkodzeniu, 
to powinien on być wymieniony u wytwórcy lub
w specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia. 
Należy również upewnić się, czy parametry elektrycz-
ne źródła zasilania odpowiadają danym technicznym 

z instrukcji lub danym figurującym na tabliczce zna-
mionowej urządzenia. Ustawić urządzenie w pozycji 
stojącej. Sprawdzić, czy przełącznik jest w pozycji „0” 
Rys.4. Podłączyć urządzenie do sieci elektrycznej. 
Przekręcić kolejno przełącznik w odstępie 5-sekun-
dowym na odpowiednią pozycję:
► Tylko wentylator – Rys. 5.
► I stopień ogrzewania – Rys. 6.
► II stopień ogrzewania – Rys. 7.

►►5. WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Aby wyłączyć urządzenie, należy przekręcić przełącznik 
w pozycję „0”. Po wyłączeniu ogrzewania wentylator 
powinien pracować jeszcze przez 3 minuty. 

►►6. REGULACJA TEMPERATURY
Poprzez regulację pokrętłem sterującym termostatu 
(Rys. 8 str. 2) można regulować temperaturę w po-
mieszczeniu. Po osiągnięciu zadanej temperatury, 
termostat automatycznie wyłączy elementy grzejne. 
Wentylator nadal będzie pracował, aby urządzenie się 
nie przegrzało. Gdy temperatura spadnie ponownie 
poniżej ustalonego poziomu, elementy grzejne załączą 
się samoczynnie. 

►►7. OKRESOWE SKŁADOWANIE
Gdy przez dłuższy czas nie używamy urządzenia, 
przed schowaniem należy go wyczyścić, 
przedmuchując wnętrze sprężonym powietrzem. 
Urządzenie należy trzymać w miejscu suchym, 
czystym. Przed ponownym użyciem skontrolować 
czy przewód elektryczny nie jest uszkodzony.
W przypadku jakiejkolwiek wątpliwości prosimy
o kontakt ze sprzedawcą lub autoryzowanym punktem 
serwisowym.

►►8. KONTROLA DZIAŁANIA
Co najmniej raz w roku urządzenie należy dostarczyć 
do serwisu w celu dokonania przeglądu technicznego. 
Jakikolwiek przegląd czy naprawę, może wykonywać 
tylko przeszkolony i upoważniony przez producenta 
personel.

►►9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
RODZAJ USTERKI POWÓD ROZWIĄZANIE

Silnik pracuje, ale urządzenie 
nie grzeje

Uszkodzony termostat
Uszkodzony przekaźnik
Uszkodzony element grzejny

Wymienić termostat
Wymienić przekaźnik (modele na 400 V)
Wymienić element grzejny

Silnik nie pracuje ale grzałki 
rozgrzewają się

Uszkodzony silnik
Zablokowany wentylator
Uszkodzony wyłącznik

Wymienić silnik
Odblokować / wyczyścić wentylator
Wymienić wyłącznik

Całe urządzenie nie działa Przerwa w obwodzie elektrycznym
Uszkodzony wyłącznik

Sprawdzić podłączenie zasilania
Wymienić wyłącznik

Zmniejszony przepływ 
powietrza

Zanieczyszczony kanał powietrzny
Uszkodzony silnik

Udrożnić
Wymienić silnik
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